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«Так что галактика остро нуждается в новых синих орторомбических звёздах», — с диким ликованием сказала Киллашандра. «Прости, Ланзеки. Гироскопы на моём флиттере уже изношены. Уходить, пока их не поменяют и не настроят, было бы самоубийством, а ты знаешь, сколько на это нужно времени. Сейчас у меня достаточно кредитов, чтобы надолго забраться из этого мерзкого мира. И я ухожу!»
Она повернулась, чтобы уйти, но голос Ланжецкого, никогда прежде не звучавший столь бескомпромиссно и авторитарно, и столь бесстрастный, словно его драгоценный компьютер обрел голос, остановил ее на полушаге.
«Нет, Киллашандра Ри, ты не пойдешь».
Медленно, потому что она не верила своим ушам, Киллашандра повернулась к Ланзецки.
«Я не пойду?» — спросила она слишком тихо. Кто-нибудь другой, зная Киллашандру так давно, как Ланзеки, возразил бы или попытался бы усмирить её назревающий гнев.
Вместо этого пальцы Ланзецкого летали по пульту компьютера, не отрывая от неё взгляда. Киллашандра невольно подняла взгляд на компьютерную панель распечатки за спиной Гильдмастера.
«Раздел сорок семь, параграф первый», — пропел Ланзецкий, не глядя на панель. «В случае чрезвычайной ситуации галактического масштаба Гильдмастер может по своему усмотрению и при наличии уважительной причины призвать на службу любого или всех действующих членов на время этой чрезвычайной ситуации». Чрезвычайная ситуация. Он отстучал ещё одну последовательность, и устав Гильдии сменился точкой связи, которая резко увеличилась, открывая сообщение. Синие кристаллы Баллибран восьмиугольной и додекаэдрической формы пользовались острой, критической потребностью в замене больших межзвёздных лазерных коммуникационных устройств и некоторых крупных двигателей.
«Они не могли все испортиться одновременно», — сказала Киллашандра голосом, в котором было больше рычания, чем тона.
Малейший изъян в кристалле, фокусирующем когерентный свет, может вызвать искажение в коммуникационных модулях. Приводной блок или триада машин могут работать без заметного снижения эффективности в течение некоторого времени. С синими всё иначе. Кристаллы в модуле Гартана, например, прослужили двести пять стандартных лет, передав в общей сложности…
«Откажитесь от своей статистики, Ланжецкий. Почему я? Почему я должен отказываться от отпуска, который, как вы прекрасно знаете, мне очень нужен...»
Ланжецкий склонил голову, понимая её усталость, пропитанную кристаллами. «Я отозвал Формойта, но он в секторе Сириуса и даже прямым рейсом по наземной системе управления не сможет вернуться раньше, чем через двадцать дней».
Полёт на GCS! «Это была чрезвычайная ситуация», — подумала Киллашандра, ничуть не смирившись с потерей отпуска.
Балливор всё ещё в Ренджесе, но его блюзы не высшего качества, и он не может играть в высоких регистрах. Записи, которые вы привезли три раза назад, были безупречны, и вы поёте высокие тона. Трезвучия, квинты и октавы крайне необходимы.
Ни в поведении, ни в тоне Ланзецкого не было ничего, что выдавало бы сочувствие к ней, и всё же Киллашандре показалось, что в его глазах мелькнуло сожаление. Она восстала против неизбежного, как потому, что так отчаянно устала от кристаллов, что одна мысль о новом походе в Хребты пугала её, так и потому, что произвольное применение Ланзецкого устава Гильдии обострило её природную склонность к извращениям.
«Синие восьмиугольники и додекаэдры, да? Многогранники синего цвета!» Она свирепо посмотрела на бесстрастное лицо Ланжецкого. Был ли этот человек человеком или Гильдмастеры — некие конструкции, запрограммированные лишь на псевдоответы, необходимые для имитации человеческого поведения? «Отлично! И как, скажите на милость, Гильдмастер, я получу их без исправного корабля, ведь, клянусь Богом, ничто в законах Гильдии не обязывает меня взлететь на гиро-флиттере! Это было бы убийством!»
Она с удовлетворением увидела, как Ланзеки поморщился. Может быть, он был человеком? Она знала, потому что уже проверила, что в отделе снабжения новых гироскопов нет: как и синие многогранники Баллибрана, гироскопы редко выходили из строя. Обычно гироскопы можно было отрегулировать и настроить в ходе обычного обслуживания, но у Киллашандры обнаружился какой-то незначительный конструктивный изъян.
«Мне нужно отдохнуть, Ланжецкий», — умоляюще сказала она. Она протянула ему руки. Они дрожали от кристальной усталости. Ланжецкий на мгновение прикрыл глаза, его губы скривились.
«Прими лучистую ванну, Киллашандра. Я пришлю медика...»
«Мне не нужен этот чёртов медик, Ланзеки. Мне нужен другой мир!»
«Я понимаю это, Киллашандра, гораздо лучше, чем ты думаешь».
«Ха!»
Мастер Гильдии снова закрыл глаза, отшатнувшись от её ядовитого ответа. Потом ей надоел он, кристалл, Гильдия, всё остальное, и она бросилась к дверной панели и проломила её.
«Ха!» — эхом отозвался коридор её взрывной, горький слог. Она пошатнулась от изнеможения, слетев с порога гравилифта. Чувство невесомости было таким облегчением, что она чуть не пролетела мимо уровня общежития. Привычка, вероятно, подтолкнула её вперёд. И по коридору в нужном направлении — её ноги были запрограммированы на этот маршрут сколько лет назад? — и остановилась у нужной дверной панели. Там было написано её имя, и её правая рука автоматически поднялась к замку для большого пальца. Снова, без всякого указания от своего пропитанного кристальным звуком разума, она вошла и набрала номер сияющей ванны.
Она была слишком измотана, чтобы раздеваться, но это не имело значения. Она скатилась в ванну, и вязкая жидкость выплеснулась на неё, пока бачок быстро наполнялся.
«Чёрт возьми, Гильдия! Они с их многогранными синими!» Она ругала руководство, которое допустило такой дефицит. Не только многогранных синих, но и гироскопов. Гильдия вполне могла позволить себе держать несколько запасных гироскопов в запасе... И всё же, если бы они это сделали... Она глубже погрузилась в тёплую густую жидкость, с нетерпением ожидая терапевтического успокоения.
«Я не могу снова выйти в Хребет!» — в отчаянии закричала она, размахивая руками, чтобы избавиться от жидкости. «Не могу. Мне нужно выбраться с этой планеты. Мне нужно найти облегчение!»
Ванна окутывала её до подбородка, и покалывание кристального звука начало покидать её измученное тело, задерживаясь на краю костей, на кончиках нервов, но определённо утихая. А вместе с ним и часть её отчаяния.
Её руки и ноги лениво скользили по поверхности, тонкие, но мускулистые. Она беспристрастно рассматривала свои ладони… синие додекаэдры/ромбические синие. Каббалистические фразы. Ей придётся их записать. В нескольких местах, иначе она забудет.
Она опустила руки, отвергая сияющую жидкость; боль подливала масла в огонь её нарастающей ярости. Она больше не выйдет! Только через двадцать дней после отъезда из мира. Она не могла снова столкнуться с изоляцией Майлки. Только не снова! Только не так скоро!
Ах, но ей бы и не пришлось, правда? Только когда её флиттер починят. Слава богу, эти гироскопы! Слава богу, снабжение, что у них их нет. Даже Гильдмастер или президент Совета GCS не могли заставить её сесть в неэффективный корабль. Особенно когда это увеличивало шансы сойти с ума, если она попадёт в шторм! Откуда же тогда взяться высокочастотному блюзу? Ха!
Эти размышления утешили её. Она начала расслабляться, позволяя лучистой жидкости просочиться в её уставшее от кристаллов тело. Синие ромбы... ха! Теперь ей не нужно их помнить! Ей не нужно будет идти за ними. Как необычно уметь забывать то, что не нужно помнить!
Чтобы помнить!
Киллашандра фыркнула. Её руки вспомнили всё, что ей действительно нужно было знать. Как резать кристалл! Она подняла их, липкая жидкость стекала с них, и с удивлением заметила, что кожа сморщилась, образуя квадраты, прямоугольники и треугольники, словно креп. Что случилось с её руками? Она окунула их в воду с вялым плеском, странно раздосадованная этим открытием. Остальная кожа была гладкой.
Руки на полигоне подвергаются серьёзным испытаниям: дело было вовсе не в морщинах. Множество мелких кристаллических шрамов, вот что это такое. У неё всегда были острые края порезов, достаточно острые, чтобы резать что угодно, особенно плоть.
Она снова стала слишком худой. Ну, ты же забывала есть регулярно, когда работала с кристаллами. Еда — это не привычка рук, это метаболическая привычка.
Теперь у нее будет время поесть, не так ли?
Ванна была холодной. Она опорожнила её и на секунду набрала номер, на этот раз снимая остатки скафандра. Почему радианты не избавляют от этого тупого покалывания в костях, от боли, пронизывающей до мозга костей? Как только она избавится от этой боли… Она не избавится, пока не уберётся с планеты. Ей нужна была возможность подумать! Без воздействия кристалла. Как можно думать, когда эта слабая, постоянная, костная пульсация постоянно отвлекает?
Прежде чем третья погруженная жидкость успела остыть, прибыл медик и, несмотря на ее проклятия, накачал ее восстанавливающими средствами.
«Мне не нужна энергия. Мне нужен сон. Хочу убраться с этой чёртовой планеты и подальше от вас, немых!»
Крики пошли ей на пользу, но терапия была бы более эффективной, если бы глухой медик смог отреагировать на её оскорбления. Разочарованная, она схватила его за руку и так встряхнула, что он вопросительно посмотрел на неё.
«Мне не нужны восстанавливающие. Я хочу спать. Спать!»
Он кивнул, вставил еще один флакон в ствол пневматического пистолета, выстрелил, и прежде чем она успела как следует перечислить его прошлое, она погрузилась в глубокий сон.
* * * *
Она резко проснулась, поняв по тому, как она проснулась, что её усыпили седативным. Она посмотрела на хромограмму кровати — прошло двадцать шесть часов с тех пор, как её там положили. Она подумала, что пошло не так… но лишь на мгновение, потому что нахлынуло слишком много воспоминаний. Она злобно выругалась, потому что медик, очевидно, активировал её воспроизведение воспоминаний. Она и за это обрушилась на Гильдию. Были вещи, которые, ради всего святого, не нужно помнить! Не нужно помнить! Не хочется помнить!
Еда выскочила из слота питания, вызвав очередной поток ругани киллашандранцев. Но лучшие блюда были её любимыми, давно запрограммированными в её личной программе и гарантированно возбуждавшими аппетит. Она была ненасытна. С каждым глотком, который она глотала, она выплескивала проклятия в адрес Ланзецкого, Гильдии, всего.
Воспроизведение недавних событий, некоторые из которых она не могла понять, зачем сохранила, воскресило в памяти её теперешнюю дилемму. Двадцать шесть часов извлеченных данных всплыли в её пропитанном кристаллами разуме. Было время, когда, вероятно, двадцать шесть часов могли бы заменить все потерянные воспоминания. Теперь же это лишь напоминало ей, как долго она пела кристаллы. Что ж, следующий полёт в Майлки сотрёт большую часть воспоминаний. Ха! Она не могла совершить ещё один долгий полёт в Майлки, даже по экстренному распоряжению Ланзецкого, пока её флиттер не будет переоборудован работающими гироскопами.
Насыщенная и несколько успокоенная ясным воспоминанием о недавнем прошлом, она встала, чтобы одеться. И уставилась на изобилие одежды в шкафах. Первая группа была слишком знакомой, куплена у Талиесина и Роммеля и во время той скучной поездки в «Звезду Баквелла». Она отодвинула их по задвижке назад, скрывшись из виду. Теперь — яркая газовая ткань ярко-фиолетового и фуксиевого сюртука… Ощущение мягкой упругой ткани в руке затронуло ответную струну, но воспоминание было неуловимым. Что-то приятное. К добру. Ну и почему же она не включила это в свой обзор?
И это сине-полосатое платье должно доходить ей до щиколоток, рукава скрывают пальцы. Какого чёрта она приобрела такое чудовище? Конечно, это был не её обычный выбор, ведь в этой обтягивающей вещи не было никакой свободы движений. Оно, должно быть, было сшито по её фигуре. Как она ходила? Ходила ли она в нём? И где? Слабый аромат духов пробудил волнующее воспоминание. Зачем же она вырезала это из записи?
Забытые воспоминания, изношенная одежда и несуществующие запахи!
Она вынула из-под пресса марлю и накинула её складки на тело. Наряд был великолепен: она откинула с лица густые чёрные локоны, и волосы чувственно зашуршали по ткани. Она нашла фиолетовую обувь, явно купленную в тон платью. В одном из шкафчиков хранились духи в причудливых флаконах и ёмкостях, некоторые были помечены незнакомыми алфавитами, а под ними мелким шрифтом шли переводы с галактического языка. Ни один из ароматов не мог сравниться с этим цепляющимся за сине-полосатое изделие. Но ароматы высыхают… как воспоминания! Она пожала плечами, намазалась пряной смесью, которая, казалось, гармонировала с фиолетовым сюртуком. Закончив туалет, она перешла в главный зал Гильдии.
В просторном зале с низким потолком могло бы разместиться вдвое больше действующих певцов кристаллов, и ни один из полудюжины, разбросанных по залу, не показался ей знакомым. Впрочем, это её, в общем-то, не беспокоило. Состав членов Гильдии мог меняться без предупреждения. В какой-то момент она, вероятно, встречала каждого, а они — её.
Она села в тихой нише и заказала четвёртый по счёту напиток, обозначенный как крепкий эйфорический. Она узнала вкус, когда жидкость быстро погрузила её в приятную летаргию. Теперь, слегка притуплённая хрустальным эхом в костях других певцов, она могла представить себе контакт.
Она задумалась, кого ещё из постепенно растущего населения зала без промедления вынуждают вернуться в Хребты, чтобы петь блюз. Стоит ли ей попытаться устроить революцию, и к чёрту эти чёртовы синие кристаллы? К сожалению, она знала, что кристальные певцы так и не вышли на арену. Первая часть недавнего воспроизведения представляла собой обзор Закона Гильдии и истории — несомненно, вдохновлённый Ланжецки. В этом у него было преимущество. Если она откажется вернуться, её могут лишить всех членских привилегий и изгнать из Баллибрана… что равносильно медленной смерти. Не будь она кристальной певицей, она бы выбрала изгнание. В любом случае, могла бы, просто чтобы было сложнее. Она физически и морально не могла бы выдержать ещё одну поездку в Хребты без какой-то передышки. Но она также знала, что как бы ей ни хотелось отдохнуть от кристальной песни, она не выдержит больше нескольких месяцев вдали от Баллибрана. Кристалл был у нее в крови, в ее костях, и он был ей необходим — симбиотически или паразитически она должна была вернуться к кристаллу.
Однако она могла откладывать сколько угодно, ссылаясь на неисправность гироскопов. И цена на синие ромбические вырастет. Конечно, если она задержится слишком долго, Ланзеки может взыскать штраф, который может уменьшить её страховые взносы. Она сверилась с недавно обретёнными знаниями законов Гильдии и поняла, что здесь у неё есть преимущество. Ланзеки не мог вычесть никаких штрафов, несмотря на чрезвычайную ситуацию, пока не докажет, что она здорова и способна выполнять свои обязанности в Гильдии. И более того... «Киллашандра!»
Она подняла глаза на радостный возглас и увидела мужчину в оранжевой тунике, цвет которой почти бросался в глаза, спешащего к ней через комнату. Он держался как старый знакомый, а когда он обнял её и поцеловал, то, очевидно, был очень интимным, стоя. «Кто ты, чёрт возьми, такой?»
меня не помнишь ?» — ответил он тоном, который давал понять, что она не могла его забыть.
«Нет, не знаю».
На его привлекательном лице мгновенно отразились удивление, обида, смущение, а затем и терпимое понимание. «Ну, Киллашандра, ты не так уж долго пробыла в горах. И что же заставило тебя вернуться так скоро? Ты поклялась, что заработаешь достаточно, чтобы отправиться за пределы планеты». Он сел, словно её приглашение было предрешено. Его уверенность скорее забавляла её, чем раздражала.
«Мои гироскопы хрипят», — ответила она устрашающим тоном, который должен был заставить его уйти.
Он ухмыльнулся — она призналась, улыбка у него была обаятельная — и взял её за руку, погладив ладонь с умелой лаской — той лаской, которая ей, как ни странно, нравилась. Она его знала ? Это воспоминание охватывало почти десять стандартных лет… и никакого Фергиля тогда ещё не было.
«Тебе действительно пора сломаться и купить новый флиттер», — резко сказал он, — «но ты никогда меня не слушаешь».
«Не правда ли?»
Его пальцы волнующе скользнули по её предплечью, по мягкой и нежной коже… без каких-либо кристаллических шрамов, притупляющих чувствительность. И как раз когда она начала предвкушать эти поглаживания, он отстранился, чтобы заказать напитки.
«Ты слишком воздержан для того, кто только что пришёл», — заметил он. «Попробуй как обычно. Если у тебя выключены гиросы, ты ещё долго будешь дома».
Ну, он знал её любимый жидкий яд. Она подняла кубок в тосте, но была уверена, что никогда раньше не встречала этого оранжевого человека. Уверена. И всё же…
«Что привело вас обратно?» — спросила она, надеясь на подсказку. «Штормового предупреждения нет».
«Ты забыл. Я был в отпуске».
«Ланзецки вам перезвонил?»
«Нет», — сказал он шутливо, словно она должна была знать его действия. «Как ты и сказала, на этой планете ничего нет, а я не заработал достаточно, чтобы улететь за пределы планеты. Мне просто нужно было», — и он стиснул зубы, — «убраться подальше от горных хребтов...» Снова эта сияющая улыбка. «А ты…» Внезапно он стал очень серьёзным, лёгкая рука легла ей на плечо, но эта рука, тем не менее, нежно согрела её кожу. «Я знаю, что ты лучшая певица кристальных песен в Гильдии, Килла, но я просто не думаю, что мы долго продержимся как дуэт».
Киллашандра уставилась на него в полнейшем изумлении.
"Дуэт?"
Он отмахнулся от её испуганного восклицания, слегка отвернув голову с сожалением. «Я много думал об этом, Килла. И, боюсь, ты ошибаешься. Что-то происходит с мужчиной и женщиной там, на Хребтах: что-то, что может создать антагонистические частоты в вашем теле — как будто ваши кости ненавидят друг друга. Нет, — и его улыбка была нежной и полной раскаяния, — я бы предпочёл, чтобы мы остались друзьями… любящими друзьями, если хотите. Ты уже слишком много значила для меня, чтобы воспоминания о тебе были омрачены ненавистью».
Киллашандра фыркнула, услышав о его едких воспоминаниях: о любых воспоминаниях!
«Вот, твой стакан пуст», — заботливо сказал он, не обращая внимания на ее робкий ответ.
Ну, ей нужен был ещё один напиток; он был за его счёт. А он был невероятной личностью. Как она могла его забыть? И, по-видимому, за относительно короткое время. Она заставила себя вернуться к воспроизведению, которое было всего несколько часов назад. Конечно, это она надиктовала это воспроизведение и могла разочароваться в нём в тот момент. Она могла вспомнить описания полудюжины других мужчин, но ни одного Фергиля с его притягательными серыми глазами, вьющимися каштановыми волосами и уверенной хваткой мужчины, который знает, как доставить удовольствие, и хочет его получить. Что ещё важнее, она наверняка вспомнила бы мужчину, с которым подумывала о свидании. Или, может быть, одного этого предположения было достаточно, чтобы сдержать его. Да, это возможно. Она покачала головой, потому что Фергил снова начал гладить её по руке, и она не могла игнорировать тот факт, что её определённо тянет к нему… и что ей отчаянно нужно облегчение.
Он сделал это — полностью и возмутительно — будучи катастрофически уверенным в своей способности возбудить и удовлетворить её. Она, должно быть, знала его!
Ей хотелось бы поспать одной после того, как они займутся любовью, чтобы потом прослушать запись. Если бы она подвергла цензуре главу о Фергиле, получилась бы большая хронологическая ошибка…
* * * *
«Как долго Фергил поет на хрустале, Ланзеки?» — спросила Киллашандра на следующий день, когда Фергил наконец оставил ее, чтобы заняться обслуживанием своего собственного судна.
«Не так уж и долго», — ответил Ланжецкий необычайно рассудительным тоном.
«Разве он плохо поет?»
«Да. Хорошо поёт в высоких регистрах, на самом деле». Лицо Ланжецкого резко изменилось, и он с надеждой взглянул на неё. «Тогда вы бы подумали...»
«Сразиться с ним?» — Киллашандра фыркнула от смеха. «Очевидно, я предложила, а он… отказался».
«Правда?» — Ланжецкий уставился куда-то вдаль. «Мне нужно поговорить с этим молодым человеком. Отдел снабжения, — продолжил он в свойственной ему нейтральной манере, — заказал новые гироскопы для вашего аппарата в первоочередном порядке, в срочном порядке. Они должны прибыть через семь дней, плюс четыре дня на установку и настройку…»
«Ха! Когда я тебе нужен, снабжение спешит, не так ли?»
«Это не моя потребность, Киллашандра Ри. Два динамика GCS были перенастроены, но из-за этого диапазон и эффективность снизились в четыре раза. Поскольку вся голубая древесина, используемая в этих динамиках, была добыта в то же время на хребте Ганг, нетрудно понять беспокойство, вызванное неспособностью Гильдии предоставить немедленную замену».
«Время от времени я привношу в свою жизнь блюз».
Глаза Ланжецкого на мгновение прищурились, словно он узнал их. «В горах очень мало голубых черенков».
«В Гангесе больше ничего нет?»
Он покачал головой. «Мы тщательно рассмотрели эту возможность».
«Я готов поспорить, что так и было».
«Вы должны вернуться к своему заявлению как можно скорее, — сказал Ланжецкий. — Поверьте, я бы не рискнул вас выслать, если бы ситуация не была настолько критической».
Хотя он говорил своим обычным нейтральным тоном, что-то в его манере помешало Киллашандре высказать саркастическое замечание.
«Я почти верю тебе, Ланзеки», — сказала она и ушла.
Выйдя в коридор, она задумалась, куда бы ей отправиться на одиннадцать дней. Нигде. Талиесин находился в добрых четырёх днях пути, и ей не нужно было проверять свою запись, чтобы понять, что она бывала там достаточно часто, чтобы стать слишком известной. Несмотря на близость Талиесина, местные жители придерживались галактического мифа о том, что кристальные певцы соблазняют людей в Гильдию. Две главные планеты системы были музыкально настроенными цивилизациями, поэтому абсолютный слух был не редкостью. А поскольку абсолютный слух был обязательным условием для кристального пения, многие молодые люди, недовольные ограниченными возможностями Талиесина, терпели тяготы посвящения, чтобы воспользоваться преимуществами высокой оплаты и неограниченных путешествий. Талиесин, в её обстоятельствах, был одновременно и слишком далёк, и недостаточно далёк.
«Киллашандра!» — радостное приветствие Фергила больше подходило для его отсутствия в течение нескольких дней, а не часов. «Где ты был?»
«Получил плохие новости от Ланжецкого».
«Что ты имеешь в виду?» Радость Фергила сменилась беспокойством.
«Одиннадцать дней до того, как меня снова отправят обратно в Хребет».
«Вот это скорость!»
«Ха! Я даже до Талиесина за это время не доберусь».
«Зачем тебе ехать в Талиесин? Если у тебя есть одиннадцать дней, можешь просто улететь, а он придёт за тобой. Я знаю этих инженеров…»
Киллашандра покачала головой и мрачно ответила: «Он применил статью сорок семь…»
«Раздел...» Глаза Фергиля потускнели от усилий сопоставить. Воспоминание было свежим, потому что через несколько секунд он одобрительно свистнул. «Не говори мне, что у тебя есть голубые черенки?»
Она согласилась.
Он снова свистнул, и его глаза расширились от зависти. «Знаешь, что приносит с собой хандра?»
«Есть некоторые вещи, такие как мозги, которые не стоят никакой цены».
«Да ладно тебе, Киллашандра. Пару ящиков этой голубизны...»
«Да ладно тебе, Фергил, ты, очевидно, никогда не работал с синими камнями. Одна из причин, по которой они так дорого стоят, заключается в том, что их чертовски сложно огранять. Трещины, сколы, изъяны — всё это в процессе работы. Нужно глубоко зарыться в жилу, прежде чем найдёшь что-то чистое. Это может занять несколько дней, а потом обрушится мощный шторм и разнесёт всё лицо вдребезги, прежде чем ты сможешь получить хоть какую-то реальную выгоду. Конечно, если тебе не повезло найти синие камни».
Фергил отмахнулся от этих соображений. «Даже восьмиугольные синие камни приносят небольшое состояние. Попробую поискать синие камни в эту поездку. За обнаружение новых жил предусмотрена премия. Хороший улов синих камней, и я отправляюсь в Мир Парнелла».
Киллашандра фыркнула. Ей бы не помешала поездка в Мир Парнелла; она уже бывала там раньше, ведь там предлагался самый широкий спектр удовольствий и пороков во всей галактике. Естественно, это было излюбленное место кристальных певцов.
«Ты можешь стать богатой женщиной за одиннадцать дней, Килла», — сказал он с печальной усмешкой.
«Ага, богатый, с затуманенными мозгами. Я так устала петь о кристаллах…» — её пылкость поразила Фергиля. «Я так близка к кристаллизации костей и крови, что это не имеет значения». Она потёрла руки, нервно успокаиваясь от прикосновения тёплой плоти.
«О, Килла! Ты ещё далека от кристаллизации», — сказал Фергил, и в его глазах зажегся яркий блеск, когда он чувственно обнял её.
Она оттолкнулась от него, одновременно возбужденная и раздраженная.
«Ну, ну, дорогая», — успокаивающе сказал Фергил. Он продолжал держать её за руку. «Ладно, ты перебрал. Просто убирайся прочь из этого мира. Как он может тебя остановить?»
«Он может это сделать и сделал, и я был бы вдвойне глупцом, если бы рискнул быть отстраненным или исключенным».
Фергил удивлённо рассмеялся. «Гильдии Гептит не исключают...»
«Им это не нужно. Они знают, что мы не сможем продержаться без кристалла. Я помню, что происходит». Она стиснула зубы, сдерживая воспоминания, которые, совершенно непрошеные, хлынули в её разум — боль и трепет жаждущей кристалла плоти и крови, мучительная боль в позвоночнике, которая сотрясала и разрывала тебя на части… Столь же невыносимой была мысль о возвращении в Хребты, о том, что я так скоро снова погрузись в хрустальный шум. «Я не могу вернуться, Фергил. Я не могу вернуться», — закричала она голосом, близким к крику.
Он нежно обнял ее, прижимая ее голову к своему плечу, чтобы заглушить ее истерические рыдания.
«Это слишком». Киллашандра не была уверена, выражает ли она ужас вслух или нет. Она не могла вернуться в Хребты, пока не отдохнёт, не проведёт какое-то время вдали от них. Она безудержно рыдала, пока Фергил нёс её. Это было очень мило с его стороны, потому что ей не пришлось прилагать никаких усилий. У неё не осталось никаких сил. Может быть, если она окончательно потеряет сознание…
Ее поместили в теплую сияющую ванну, успокаивающая жидкость расслабила напряженное истеричное тело.
«Ты не можешь выгнать её в таком состоянии, Ланжецкий, — кричал Фергил во весь голос. — Она сломается. Она не сможет петь!»
«У меня нет выбора, кроме как послать ее, Фергил».
«Ей нужно немного отдохнуть».
«Она может отдохнуть. Одиннадцать дней, но потом ей придётся выйти».
«В таком состоянии? Одиннадцати дней ей будет недостаточно, ведь она не так близка к кристаллу. Ты же знаешь».
«Я знаю, но ситуация не допускает исключений. Нам нужна грусть. Конечно, — и, несмотря на отчаянное положение, Киллашандра уловила перемену в голосе Ланзеки, — если она подробно расскажет, где она работает…»
С криком протеста Киллашандра попыталась подняться из ванны, чтобы добраться до Ланцеки.
«Ради всего святого, — кричал Фергил, — откажись от её права? Да я бы лучше с ней поспорил, чтобы защитить его...»
«Обязательно сделайте это».
У Киллашандры еще оставалось достаточно сил, чтобы отбиться от рук Фергиля, но она снова соскользнула в сияющие, пронзительные проклятия.
«Тебе не придётся идти одной, Килла. Я не отпущу тебя одну. Я пойду с тобой!»
«Ты идешь со мной?» Киллашандра прекратила свои тщетные попытки разжать его руки.
Он осторожно помог ей занять более удобное положение в ванне, откинул волосы с ее лица и ловко вытер жидкость с ее щек и рта.
«Да, дорогая, я иду с тобой. И мы вырежем всю эту тошнотворную синь, которой ГКС хватит на тысячу лет. А потом мы разгромим Парнелл-Мир так, как никто никогда не делал! Правда?»
Поддавшись ликованию в этих серых глазах, слишком уставшая, чтобы сопротивляться силе утешающих рук, Киллашандра кивнула в знак согласия. Прежде чем она успела возразить, медик протиснулся к краю ванны и влил ей успокоительное.
* * * *
Её держали в состоянии транквилизации четыре дня, проветривая помещение, наполненное мощными витаминными комплексами и анаболиками, чтобы справиться с её пагубным истощением. Фергил, по-видимому, не отходил от неё ни на шаг, поскольку всякий раз, когда она ненадолго просыпалась от эйфорического тумана, он был рядом, бормоча нежные слова утешения, поглаживая её, пока прикосновение его ловких рук не стало естественным продолжением её наркотического спокойствия.
Как она могла вычеркнуть из своей жизни такого человека, как Фергил? Возможно, потому, что он был таким совместимым. И он не хотел отказываться от своей независимости, не так ли? Это бы её взбесило. Вот почему она не хотела вспоминать этого мужчину: её собственное уязвлённое самолюбие.
Она всё ещё была в шоке, когда пять дней спустя они улетели на флиттере Фергиля. Между Фергилем и Ланжецки произошёл спор: Фергиль настаивал на своём праве на одиннадцать полных дней, а Ланжецки отвечал, что ещё три великих межзвёздных двигателя вышли из строя, и что Гильдия находится под сильным давлением со стороны GCS, требуя получить синие додекаэдры, иначе ей грозят огромные штрафы. Все певцы, способные ходить, были на Хребтах, пытаясь найти ещё больше блюза.
«Ладно, мы перережем ваши проклятые додеки, и не пытайтесь нас позвать обратно», — проревел Фергил.
«Не позволяй Килле отключать штормовые предупреждения, Фергил!» — дал Ланзецкий прощальный совет.
Первый хрустальный звук, услышанный при входе в Хребты, полностью вывел Киллашандру из плена седации. Её разум внезапно стал слишком ясным, словно горбатый силуэт Майлки на фоне зелёного неба.
«Мне лучше улететь, Фергил», — сказала она.
«Послушай, Килла, ты едва...»
«Послушай, Фергил, если ты думаешь, что пойдёшь по моим синим черенкам, когда я выберусь наверх, подумай ещё раз», — сказала она, смеясь над потрясением в его глазах. «Я слишком долго пела о кристалле, молодой человек, чтобы не оценить твою стратегию. Что ж, мы споём дуэтом. На этот раз, потому что мне не по зубам одна бороздить Хребты. Но я буду пилотировать».
Судя по тому, как он отшатнулся от её обвинения, по боли в его потемневших серых глазах, возможно, она поступила с ним несправедливо. Фергил не возражал, но покачал головой из стороны в сторону, отступая в самый дальний угол флиттера, скрываясь от всех указателей направления. В качестве ещё одного немого опровержения её обвинения он внимательно изучил метеорологические карты.
Судно Фергиль было новым, но несколько неповоротливым в маневрировании, и она, по привычке, пыталась компенсировать особенности своего древнего флиттера. Фергиль также не привыкла летать в Майлкейских горах, судя по его напряженному лицу, когда она пробиралась сквозь перевалы, едва не царапая брюхом судна о скалистые склоны. Она ныряла низко в некоторых каньонах, пролетая по всей их длине там, где скорость не позволяла Фергиль разглядеть отдельные следы. Она чувствовала себя гораздо лучше, чем ожидала. Правда, она ощущала хрустальный гул, разливающийся по костям, в крови, но он был отнюдь не острым.
«Меня что, накачали депрессантами?» — спросила она Фергиля.
«Немного. Недостаточно, чтобы волноваться. Ланжецкий и медики были довольно шустрыми, но я наблюдал, и в основном они давали тебе стандартные комплексы витаминов группы B и анаболики, плюс седативные, чтобы ты спала». Он самоуверенно улыбнулся ей. «Должно быть, сработало. Ты сегодня больше похожа на себя, моя девочка. Как там корабль? Он набит припасами».
Килашандра неопределённо хрюкнула и сосредоточилась на полёте. Время от времени, летя всё дальше на север, вглубь хребта, она замечала мелькание других стрекоз в глубоких каньонах.
«У нас будет время сегодня порезаться?» — небрежно спросил он после двух часов полета.
«Должен подойти».
Они почти достигли цели, поняла она, чувствуя ответный резонанс в теле. Она задавалась вопросом, как ей удаётся так избирательно настраивать своё тело: один раз на жёлтые тона, другой на розово-кварцевые, а теперь ещё и на неуловимые синие. Стоит певцу несколько раз обработать один и тот же фрагмент, и он всегда сможет найти обратный путь.
Поэтому она полетела вверх и на запад, чтобы сбить Фергиля с толку. К её просеке вёл длинный низкий каньон, одна из главных трещин хребта. Она пролетит над ним, развернётся и вернётся в дальнем конце, где чёрный утес отсекает остальную часть желоба. Конечно, пусть он отметит чёрный утес, казалось бы, отличительный ориентир. У Майлики таких были сотни. Он скоро научится.
Она скользнула прямо над скалой, заметив, как он поднял взгляд. Затем он увидел, куда она собирается приземлить свой флиттер, и заметно побледнел.
«Как она легко летает», — сказала Киллашандра, аккуратно выровняв аппарат по отметкам, оставленным ее собственным флиттером.
«Я не думал, что ты справишься», — сказал Фергил, и в его глазах плясало восхищение, хотя голос был полон облегчения.
Килашандра рассмеялась, довольная своим мастерством. «В этой старушке уже есть несколько сюрпризов, не правда ли?» Но внезапно её сомнения и фантазии о нём рассеялись, и она снова почувствовала себя с ним комфортно. Она отцепила свой акустический резак, жестом велев ему сделать то же самое. «Возьми контейнер», — добавила она, открывая люк и осторожно ступая на узкий выступ. Недостаточное пространство для посадки было одной из причин, по которой она нечасто пользовалась этим проходом.
Фергил бросил на тошнотворную каплю мимолетный взгляд и последовал за ней, легко подняв ящик и резак.
Солнце отражалось от голубого кристаллического камня, обнажившегося от корки обломков и царапин, принесенных штормом. Фергил одобрительно свистнул, наклонился ближе и задумчиво провел рукой по очевидным осевым изъянам.
«Многогранные синие! Целая гора».
«Давай попробуем вырезать несколько триад из этой грани», — предложила Киллашандра и пропела ноту ля. Она жестом показала ему, чтобы он спел терцию выше или ниже. У него был хороший, сильный голос, без фальши, — и аккорд ответил им с горы. Оба уже настроили резцы, когда рука Киллашандры нашла резонирующий участок кристалла. Она всё ещё пела свою ноту, делая первый надрез, но у него не было её поддержки дыхания. Он научится.
Они резали быстро; он был мастер, и его звуковой резак ни на дюйм не отставал от её, когда они отделяли голубой кристалл от материнской породы. Она закончила резку по внешнему краю и выключила резак, прежде чем поняла, что его резак всё ещё включён... Он стоял, преображённый ощущением вибрации кристалла в руке. Она знала это ощущение. Слишком хорошо знала коварную, выматывающую разум радость этого. Как долго Фергил пел о кристалле? Она выхватила ромбический резак из его руки и смотрела, как он, рыча от гнева, выходит из транса.
«Ты можешь заниматься этим сколько хочешь, в свободное время, Фергил. Мы здесь, чтобы резать кристалл, а не соблазняться им. Придайте ему окончательную форму».
Он покачал головой. «Извини, Килла. Я забыл».
Она почувствовала, как его кристалл пульсирует в её руке, в гармонии с тем, который она только что огранила. Она вернула ему кристалл, прежде чем завороженно заворожила себя. «Сделай его. Сейчас же! Я наблюдаю». Он чуть не вырвал у неё многогранник. «Ты ведь не так уж часто выходила из дома, правда?»
«Слишком много! Какое это имеет значение? Я хорошо пою, правда?» Он сердито повернулся к ней, почти угрожающе подняв резак. Он закончил разрезы с дикостью и аккуратно уложил додекаэдр в ящик. «Куда теперь?» На его лице не было никакого выражения, и внезапно Киллашандра испугалась, что оттолкнула его. Она отчаянно нуждалась в его улыбке, чтобы утешить. Затем он расслабился и смущённо улыбнулся. Она глубоко вздохнула и пропела до-диез. Он громко пропел респектабельный фа-диез, и они одновременно коснулись резонирующей области. Они хорошо резали, когда внезапно звук исказился на её лезвии, когда синий камень разлетелся по своей самой длинной оси. Она выключила резак как раз вовремя, чтобы предотвратить раскол кристалла от диссонанса. Он был так же взволнован разрывом, но продолжал резать, ловко закончив.
«Что теперь?» — спросил он её, укладывая фа-диез в защитный пенопластовый чехол. «Такое со мной случалось только один раз».
Оба они с отвращением смотрели на длинную трещину.
«Чаще всего это происходит при резке синих нот», — сказала она, сердито глядя на полутон до-диез. «Мы можем срезать и дальше по поверхности», — и она указала на тусклую, изрытую ямками поверхность, — «но сначала нужно срезать много лишнего. Или можно потерпеть шум и вырезать это ниже изъяна».
Фергил потёр лицо возле уха, словно предчувствуя проблемы со слухом. «Насколько хороша эта мордашка? Стоит ли тратить силы, если она снова сломается?»
Киллашандра пожала плечами. Они не так далеко ушли от поверхности, чтобы определить. «Конечно, больше всего дефектов снаружи…»
«Давайте попробуем еще раз разрезать здесь», — Фергил поднял свой инструмент.
Они так и сделали и получили хорошую триаду, прежде чем образовался вертикальный изъян.
«У меня такое предчувствие, что нам следует продолжать движение по этой стороне», — сказала Киллашандра, сбрасывая осколки несовершенного кристалла с обрыва.
«Я недостаточно долго пел о кристаллах, чтобы спорить», — сказал Фергил, весело улыбаясь ей и вытирая пот со лба.
Его откровенность успокоила ее так же, как и его тонкий комплимент.
«Тогда мы поверим моей догадке, по крайней мере сегодня».
Они наткнулись на ещё одну короткую трещину, которая испортила тоническую октаву. Пройдя её, она поняла по звону, глубиной в гору, что они наткнулись на тонкую, чистую жилу.
«По нынешним ценам можно купить «Мир Парнелла», — сказала она Фергилу и рассмеялась, увидев предвкушающий блеск в его глазах. — Беда в том, что мы не доживём до конца».
«Почему бы и нет?» — воскликнул Фергил, разразившись ликующим смехом. «Певцы могут петь вечно, если они хороши…»
«Если им повезет...»
Он набросился на неё. «Ты молодец, одна из лучших, и ты поёшь уже...»
«Хватит!» — вдруг поняла она, что знать не хочет , и её злила мысль, что он знает. «Я всё ещё пою. И давайте перестанем болтать и начнём резать. Для этого мы здесь и собрались».
Она громко запела соль, и они сыграли пять доминантных нот, прежде чем Кристалл начал бормотать вечернюю песню.
В ту ночь Киллашандра предпочла бы уединение, чтобы поразмыслить над противоречиями в Фергиле, но, словно почувствовав её беспокойство, он отвлек её на любовные глупости и искусные любовные утехи. Одно дело — слушать ночную хрустальную песню в одиночестве, и совсем другое — слышать ту же серенаду под шум крови в кульминационный момент. И очень лестно слышать мужской голос, кричащий о своём удовольствии. Киллашандра совсем забыла об этой грани дуэтного пения.
К полудню следующего дня им пришлось работать с узкими щелями, но результаты были потрясающими. Ни один партнёр не смог бы сравниться с Фергилом, теперь, когда он набрал обороты. Каковы бы ни были её сомнения накануне, его игра развеяла их. Его голос и её голос слились, уловив резонансы, которые эхом разносились по четырём каньонам за ними: его резак работал так же быстро и уверенно, как и её, инстинктивно находя оси восьмиугольников и додекаэдров, создавая симметричные ряды так же аккуратно, как и она. Она была вполне готова признать, что они вдвоем вполне могли бы сравнять с землей синюю гору, когда зазвонили сирены.
«Эй, это колокольчик росы!»
«В такую погоду!» — Киллашандра развернулась на северо-запад. Никаких признаков шторма. «Продолжай резать. Это всего лишь сигнал о росе».
Он закончил отрезать ту песню, которую напевал, но когда она начала петь другую, он вырвал у нее нож.
«Ланжецкий предупреждал меня конкретно о вас и штормовых сигналах».
«Послушай, я достаточно долго пела на хрустальном поле, чтобы знать запас прочности. Что-то здесь подсказывает мне, когда нужно действовать. Поэтому я сохраняю бдительность». Она взглянула на наполовину полный сосуд. «Колокольчик росы означает лишь тревогу. И мы можем довести это до конца».
Он покачал головой и жестом пригласил ее на флиттер.
«Ты, дурачок! Отдай мне мой резак!» Она попыталась его схватить. Он шагнул в флиттер с резцами как раз в тот момент, когда прозвучало очередное предупреждение.
«Несколько часов, да?» — поддразнил он, держась между ней и узкой тропой к порталу флиттера, пока заталкивал наполовину полный ящик в шлюз. «У нас четыре ящика, и больше нет времени, Киллашандра. Эта гора никуда не денется».
«Шторм изменит частоты, разрушит поверхность», — закричала она. «Мы глубоко прорезались. Он может расколоть и расколоть материнскую породу». Она прижала руку к лицу, над которым они так успешно работали. «У нас есть терции и квинты. Две полные октавы. Пожалуйста, Фергил? Ещё одну. Мне нужно убраться из этого мерзкого мира! Мне нужно!»
Он на мгновение замешкался, повернув голову на сиреневый блеск резонирующего синего кристалла. Если бы ей только удалось проскользнуть мимо него к флиттеру…
Он ударил ее по плечу наркотической волной, и она не успела выругаться, как ее охватило беспамятство.
«Я должен был это сделать, Килла», — сказал кто-то. «Ланжецкий рассказал мне, как ты будешь себя вести. Килла! Килла?»
Она попыталась ударить его, когда сознание вернулось, но ей что-то непонятно. Очнувшись окончательно, Фергиль обнаружил, что по шею погрузилась в горячую, сияющую ванну. Он присел на корточки у края ванны, держа её голову над водой.
«Ты — мерзкий, бесплодный отпрыск выродившихся извращенцев с размытыми хромосомами с планеты изгоев... если ты не оставишь меня в покое, я доведу тебя до раннего маразма».
«Убийца! Мне пришлось. Шторм был одним из вариантов. Мы чуть не улетели из Майлки. Если бы ты был в своём флиттере...»
«Оставь мальчишку в покое, Киллашандра. Он расплатился с тобой по старому счёту», — лицо Ланзецкого появилось за плечом Фергиля. «В этом шторме в Майлкис пропало девять певцов. Если бы тебя не поставили в пару с Фергилем, ты бы тоже стал одним из них».
«И ты бы избавился от своей хандры, не так ли? Это всё, что тебя волнует, Ланжецкий! Разве не так?»
Последние слова она выкрикивала, потому что хрустальная боль в костях начала сжимать позвоночник. Она слишком рано вернулась в горы.
«Где этот блевотный медик?» — закричала она, извиваясь.
«Что с ней, Ланжецкий?» — воскликнул Фергил.
Тревога в его голосе, то, как он обвиняюще бросился на гильдмастера, были бальзамом для души Киллашандры. Но выражение лица Ланзецкого, почти полное жалости, стало последней каплей возмущения.
«Убирайся отсюда, Ланзеки!» Она тут же схватила его за руку, чтобы он почувствовал хрустальный разряд, пронизывающий её тело, и на собственном опыте ощутил, чего от неё требует эта проклятая Гильдия. «Ты слишком быстро заставил меня отступить. Как тебе такое?» К её удивлению, Ланзеки стоически выдержал её хватку. Фергил вырвал её руку, а затем отпустил её, словно она обожгла его.
«Что с ней не так?» — спросил Фергил.
«Иногда», — произнес Ланжецкий мягким, отстраненным голосом, — «певец словно вникает в последний кристалл, который он огранил перед бурей, и тоже переживает бурю».
«Где этот медик, Ланзецкий?»
Мужчина появился внезапно, и Киллашандра ощутила прохладу давления воздуха и милосердное забвение.
* * * *
«Ты не можешь просить её снова выйти, Ланзеки. Нельзя!» — голос Фергила был суровым. Он был хорошим человеком, подумала Киллашандра, противостоя Ланзеки, своему собственному Гильдмастеру. Впрочем, её не слишком беспокоил спор из-за её обмякшего тела.
Когда Ланжецкий ответил, тоже издалека, его голос был глухим и безжизненным: «Она единственная, кто играет блюз, Фергил».
«Мы привезли около четырех ящиков...»
Ланжецкий невесело фыркнул. «Когда нам нужно сорок, чтобы облегчить ситуацию?»
«Сорок?» — голос Фергила дрогнул от повторения.
Киллашандра позволила себе снова погрузиться в небытие. Фергил был её защитником. Она могла отдохнуть. Ей нужно было отдохнуть. По какой-то причине это ускользнуло от неё...
* * * *
Сначала она ощутила боль в костях и ломоту во всем теле. Она попыталась не обращать на это внимания, думая не только о себе, но и о внешнем, и почувствовала… тепло другого тела. Тепло… уют… ощущение руки на талии, безвольной, но свободно переплетенной с ее пальцами. Озадаченная, она слегка придвинулась, чтобы взглянуть на лицо, но в комнате было темно. Осторожно она протянула свободную руку вперед, включила свет и увидела уродливо-привлекательное лицо мужчины, спящего рядом с ней. Странно.
Должно быть, она долго пробыла в горах, раз боль утихла. Обычно трёх-четырёх ванн с горячей водой хватало, чтобы избавиться от неё. Кто этот мужчина? В его объятиях ей было, несомненно, уютно, и она чувствовала себя защищённой. Приятное, необычное чувство. Очевидно, он был не чужим ни ей, ни её постели. Они слишком уж удобно прилегали друг к другу.
Она придвинулась ближе... и он проснулся.
У него были серые глаза. Всё верно, но что-то в её взгляде, должно быть, насторожило его.
«Ты снова забыла меня, Киллашандра? Я Фергил. И, право же, моя дорогая девочка, если ты продолжишь так забывать меня, мне будет больно».
«Фергил?» Имя действительно показалось ей знакомым. «О, Фергил!» И она уткнулась в сейф, вспоминая объятия, когда по его подсказке нахлынули слишком болезненные воспоминания.
Он обнимал её, утешал, и теперь она знала, почему так страдает и что её ждёт. И Фергил. И она боялась Хребтов, а потом вдруг перестала. Фергил будет с ней, и приятные воспоминания сами собой всплывут в памяти. Пока Фергил был рядом, она легко могла вспомнить всё. Память теперь была гораздо предпочтительнее полного невежества.
* * * *
Шторм окончательно утих тем утром, когда Ланзецкий пришел узнать о ее успехах.
«Я единственная, кто поет блюз, не так ли?» — спросила Киллашандра у Гильдмастера.
Он кивнул.
«Ланзецки, она пока еще недостаточно здорова, чтобы петь на хрустале», — сказал Фергил, защищая ее и обнимая за плечи.
«Она единственная, кто поет блюз...»
«Вы сказали, что мобилизовали каждого певца на поиски талантов...»
«Так и есть. Любой, кто умеет обращаться с катером, сейчас на хребтах, и Килла...»
«Разве ты не вспомнил Формойта?..?» — в голосе Фергила слышалось отчаяние.
«Он в пути, но ситуация ухудшается...»
«Киллашандра принесла тебе три с половиной ящика. ...»
«Как я вам тогда говорил, нам нужно как минимум сорок…»
«Она никак не может разрезать сорок ящиков. ...»
Мастер гильдии выпрямился. «Если Киллашандра не будет действовать самостоятельно, я уполномочен получить её распоряжение, чтобы…»
«Никто не обрабатывает мой участок, кроме меня!» Киллашандра с трудом поднялась на ноги, дрожа теперь уже от гнева, а не от шока.
Фергил втиснулся между ней и Ланжецки. «Как, чёрт возьми, ты можешь оправдать это в законах гильдии?» Фергил тоже был в ярости. «Это её право…»
«Который может быть отложен при наличии уважительной причины...» Ланжецкий протянул пластиковую пленку, на которой были пропитаны печати GCS.
Киллашандра с ужасом поняла, что теперь у нее нет выбора.
«Он блефует, — закричал Фергил. — Он пытается тебя убить».
«Он не блефует», — сказала Киллашандра, тупо глядя на бумажку, но не стала опровергать второе обвинение.
«Я тоже не пытаюсь её убить, Фергиль, — устало сказал Ланжецкий, — потому что я имею право настоять на том, чтобы ты снова с ней поработал. Чем скорее вы двое сможете выполнить требуемую квоту, тем быстрее это, — и он пожал бумажку, — будет уничтожено и… забыто».
«Легко забывается!» — хрипло усмехнулась Киллашандра. «Но ты упускаешь из виду один фактор, Ланжецкий. Что, если буря расколола гору на осколки?» — и она от всей души желала, чтобы это сбылось.
Мастер Гильдии содрогнулся и закрыл глаза, словно опасаясь, что одно лишь упоминание о такой возможности может привести к чему-то подобному.
«Судя по словам Фергиля, гора состоит из чистого хрусталя. Буря не могла повлиять на неё так сильно, как на более тонкую жилу».
«А что, если так, Ланзеки?» — не удержалась Киллашандра, поддразнивая его. «А чем же тогда занимается GCS?»
«Тогда» , — и Ланзеки назвал её блефом, — «каждый певец сосредоточится на вашем участке, пока не обнаружит чистую жилу, если придётся докапываться до плазмы». Его манера была неумолима. «Избавьте меня от дальнейших ребяческих рассуждений. Единственные синие работы — у Киллашандры: она должна рубить там столько, сколько сможет. Иначе на участок будут отправлены другие певцы».
«И как, черт возьми, вы смогли найти это утверждение, я хочу знать?»
«Есть способы , — сказал Ланжецкий Фергилу, — нудные, но в конечном счёте успешные. А ты, Фергил, должен охранять её жизнь, как свою. Ты немедленно подчинишься любому штормовому предупреждению и покинешь Хребет. Но, — и не было никаких сомнений в том, что Ланжецкий имел в виду, — не покидай Хребет без уважительной причины, иначе вы оба будете изгнаны».
«Смерть в любом случае, Ланзеки!» — крикнул Фергил, но Ланзеки уже ушёл. Фергил заключил Киллашандру в защитный круг своего тела. «Ты не можешь уйти!»
Она оттолкнула его и потянулась за костюмом Рейндж. «Он серьёзно, Фергил. У меня нет выбора, но, клянусь всем святым на всех планетах этой галактики, я единственная, кто откажется от своих прав, пока сохраняю рассудок!» Глубокая, непреходящая ярость теперь овладевала Киллашандрой, и Фергил с неохотным одобрением отметил перемену в ней.
«А я позабочусь о том, чтобы ты сохранила рассудок на долгие годы», — крикнул он, отвечая на вызов. Затем, словно не в силах больше выносить разлуку, он снова заключил её в объятия. «Ты самая фантастическая женщина…» Его голос дрожал от гордости, восхищения… и любви.
Хотя флиттер Киллашандры был починен, они снова поднялись в воздух на нём. Ложная энергия гнева покинула её, как только они поднялись в воздух, и в этот момент Фергил выжидающе повернулся к ней.
«Тебе лучше взять управление на себя, Килла».
«Зачем? Ты её отбросил!» Маленькая змея сомнения кусала её за пятки, подтачивая доверие к Фергилу. Всё это долгое мгновение он недоверчиво смотрел на неё, и она поняла, что он недостаточно долго был у её пристанища и не достаточно долго пел в хрустальном звоне, чтобы его отвлёк знакомый резонанс.
«Начался шторм, Килла», — сказал он мягко и печально. «Я включил гудок и погнал корабль так быстро, как только мог. По сути, — и он с сожалением пожал плечами, — «мне пришлось сбросить все наши запасы, чтобы облегчить его и придать дополнительную скорость. У меня, чёрт возьми, не было времени, чтобы прокладывать путь».
Поскольку она видела, как «Снабжение» загружало припасы, и четыре дня назад, во время их первого рейса, они были полны, ей пришлось с этим согласиться и медленно сесть в кресло пилота. Врожденная осторожность подсказала ей другой маршрут в хребет, спускаясь по другой впадине, поднимаясь по хребту, отделяющему его от главной трещины и чёрного утеса. Только от него мало что осталось. Она не упомянула о его потере, да и Фергил, по всей видимости, не заметил изменения ландшафта.
И их было несколько. На мгновение, когда ей открылся ничем не заслонённый вид на свою гору, Киллашандра испытала настоящий ужас — оттого, что голубая кристальная жила была уничтожена бурей: что её желание стало реальностью. Но ответный звук в её костях был ясен и незапятнан, несмотря на то, что половина прилегающего выступа обрушилась на узкий уступ, образовавшийся в результате пробития траншеи, и щедро увеличила его. Поверхность, над которой они работали, была почерневшей и изрытой бурей: никто из проходящих мимо не знал бы, что скрывается за этой изрытой шрамом скалой.
«Откуда ты знаешь , что это то самое место?» — спросил Фергил, совершенно растерянный.
«Ты чувствуешь это», — ответила она с резкой грубостью опыта перед лицом невежества.
«Чувствуешь это?»
«В твоих костях!» Она положила ему руку, и на этот раз он не отдернул её. Он моргнул, нахмурился, а затем, узнав, он широко раскрыл глаза от изумления.
«Так вот откуда ты знаешь?»
«Вы недостаточно долго занимаетесь огранкой хрусталя».
«Нет, Киллашандра, не видел. Ты», — он нежно погладил её по щеке, его взгляд был мягким, — «проводила меня в первый раз в Хребты. О, я знаю, ты забыла», — сказал он с полуизвиняющейся улыбкой, — «наверное, потому что я был таким болваном».
«Ну, ты тогда чертовски быстро учился, потому что ты сыграл со мной в дуэте просто потрясающе», — ответила она. «Кстати, давай запишем этот чёртов блюз Ланжецкого».
«Верно! Чем больше мы будем делать, тем скорее сможем выбраться из этого безумного, потрескавшегося шара звуков, вместе отправиться в Мир Парнелла, а там…» Его голос понизился до вибрирующей, многозначительной ноты, которая заставила её рассмеяться.
«Тогда давайте споём хрустальную песню и прекратим агонию!»
* * * *
И как они пели блюз. Чистая гора выдержала. Как только они срезали разрушенный бурей слой, кристалл запел по-настоящему, разносясь по расширенному бурей каньону, пока боль от безупречного звука не достигла предела терпимости. Но Киллашандра терпела, потому что была вынуждена, и потому что каким-то образом Фергил сделал это терпимым.
В первый день они вырезали три ящика, работая до тех пор, пока звон остывающего в сумерках кристалла не сделал настройку невозможной. А потом они лежали в объятиях друг друга, слишком уставшие для любви, слишком привязанные к горе, чтобы уснуть, пока и она не стихнет.
Пока она активно резала, боль от кристалла нейтрализовалась. Тем не менее, на третий день Киллашандра спросила Фергиля, что он принёс из депрессантов. С жалостью в глазах он дал ей дозу. На пятый день она сильно поранилась, отрезав себе мякоть большого пальца. Фергил беззвучно утешал её, но она видела, что он раздражён, потому что они потеряли оба огромных додекаэдра, которые резали.
Она настояла, чтобы он сделал ей руку перманентно плотной и дал обезболивающие, чтобы она могла продолжать работать. Как ни странно, её раздражало, что он молча принял её жертву.
На шестой день он больше не давал ей депрессантов, потому что, по его словам, именно поэтому она себя порезала: её реакция была слишком медленной. Она кричала, что не может терпеть боль, пока он не дал ей половинную дозу. Она не стала резать как следует и умудрилась отрезать четыре маленьких кусочка. В ту ночь она пыталась выяснить, где он спрятал лекарства, и стонала всю бессонную ночь, пока он храпел от изнеможения.
Седьмой день начался с удушающей жары, той, что предшествует перемене погоды. Она начала резать с неистовой энергией, казалось, способной избегать любых мелких неприятностей одной лишь скоростью. Но темп сказался на Фергиле, и она обругала его за то, что он новичок, насмехаясь над ним, что даже действительно опытный певец сможет угнаться за ней, такой увечным и помешанным на кристаллах.
«Сумасшедшая, ты права», — крикнул он ей в ответ. «Ни один здравомыслящий человек не режет так быстро, как ты».
«Мне нужно резать быстро. Надвигается шторм!»
Фергил тут же насторожился, склонив голову набок, чтобы проверить сигнализацию флиттера. «Ты что, их отключила? Правда?» — закричал он, тряся её, когда она не ответила. Когда она отрицала, что отключила сигнализацию, он не поверил ей и, несмотря на её проклятия и угрозы, бросился во флиттер, чтобы проверить.
«Это погода. Я знаю! Чувствую приближение бури. Мне не нужны будильники, тупой болван! Я уже давно граню хрусталь!»
«Судя по картам, у нас двенадцать ясных дней...» — проревел он с флиттера, размахивая перед ней метеорологическими листками.
«Вариантный шторм, тупица, меняет любой шаблон», — крикнула она в ответ. «Эти дурацкие графики не стоят пластика, на котором они напечатаны. Иди сюда и режь! Чёрт тебя побери! режь!»
Он пришёл и угрюмо работал рядом с ней, пока его голос не стал хриплым и резким, когда они наносили удар. Но с каждым огранённым кристаллом Киллашандра чувствовала, что приближается к миру, к спокойствию в крови и костях, к долгому-долгому путешествию вдали от кристалла.
Следующие вырезанные восьмиугольники были забрызганы кровью: Фергиля и её. Она даже не дала ему времени снять пермаплоть с флиттера. Он выругался, как только резаки были настроены, выругался в такт дьявольскому ритму, который она задавала. Они только что вырезали спичечные две квинты, которыми закончился ящик, когда Фергиль схватил её за руку.
«Ничто не стоит таких темпов, Килла. Расслабься! Мы убьём себя».
Она высвободилась, окинув его обширным взглядом, словно насмехаясь над его слабостью. «У меня только сегодня. Скоро нагрянет буря».
Прежде чем она успела сделать вдох, чтобы спеть резкую ноту, зазвенел колокольчик росы.
«Невозможно!» — произнёс Фергил, словно молитву, бросаясь к скиммеру.
«Вернись и режь, дурень. Это всего лишь росный колокольчик. У нас есть время».
«Ты сказал, что из-за этого шторма всё изменилось», — ответил Фергил, запихивая первый ящик в шлюз. «В прошлый раз я вытащил нас отсюда только потому, что заставил тебя прийти к колоколу росы».
«Вернись сюда и режь!»
«Забудь про нарди! Помоги мне зарядить».
«Ещё мало», — кричала она, пересчитывая ящики и передавая их ему. Сколько их уже было в грузовом отсеке? Она не могла точно вспомнить. «Ещё мало. На этот раз мне нужно нарезать достаточно». Она снова схватила резак и бросилась обратно к обрыву. Она откашлялась и потянулась к высокой ноте «соль». Голос дрогнул прежде, чем она успела настроить резак. Испуганная, ведь голос никогда её не подводил, она несколько раз сглотнула, сделала глубокий вдох, напрягла диафрагму и запела. Голос снова дрогнул и надломился. «Фергиль. Спой для меня!»
Высокий, чистый звук «ре» был почти заглушён дополнительными клаксонами скиммера. Но она уловила тон и настроила катер.
«Давай, Фергил!» — крикнула она сквозь пронзительный крик кристалла. «У нас есть время ещё на один!»
«Это та самая девушка, Килла», — весело крикнул Фергил. «Срежь следующую. Твой голос восстановится. Просто продолжай резать. Ланзецкий сказал уйти у колокола росы. Помнишь? Я вернусь. Да, конечно. Я вернусь».
Его прощание внезапно пронзило туман её утомлённого разума. Она обернулась и уставилась на флиттер.
«Подожди меня, Киллашандра?» — крикнул он, махая рукой. Его насмешливый смех и слова обрели внезапный, ужасный смысл.
Она с рычанием отбросила катер и помчалась по проложенной ими трассе, но люк скиммера закрылся прежде, чем она успела до него добраться. Взлетный поток отбросил ее назад, почти на край обрыва. Она упала на колени в обломки, не в силах поверить, что Фергил ее бросает! И вдруг с такой же уверенностью, что он думал об этом с самого начала. Плача, она признала и предательство, и покинутость. С ужасающей ясностью она поняла, что пыталась оправдать: она не встречала Фергила до того дня, как он незаметно появился в ее присутствии в зале. Он сделал ставку, и совершенно верно, на то, что тот, кто так долго пел в хрустале, будет иметь смутные воспоминания, даже с помощью воспроизведения. Он, должно быть, знал о чрезвычайной ситуации еще до того, как приблизился к ней, рассчитывая на нежелательное сотрудничество Ланжецкого. Неужели Ланжецкий тоже предал ее ради нужд Гильдии?
Она не чувствовала, как поднимается ветер, как чудовищность двойного предательства притупляла её ощущение физических ударов. Её разбудил стон хрусталя вокруг. Стон и утихание боли внутри неё.
Совершенно спокойно она поднялась на ноги, равнодушно глядя на клубящуюся черноту стремительно надвигающейся бури. Почему она никогда не ценила красоту гигантской бури? Её завораживала её невероятная скорость, вид безграничной мощи в клубящемся множестве чёрных, охристых и серых облаков. Стон усилился до низкого вопля, затем разразился аккордами, диссонансами, гармониями, когда штормовые ветры ласкали музыку, исходящую от живой скалы.
Её тело выгнулось от охватившего её звукового экстаза. Она запела, и её слух вспоминал мелодии, сложенные бесконечными аккордами вокруг неё. Арии, казалось, обрушивались на каньоны, а симфонии взмывали через вершины, бомбардируя её всё более дьявольски ускоряющимися темпами, ритмами, заставлявшими её качаться и кружиться в такт. Она пела, и вся голубая хрустальная гора отвечала ей великолепным гортанным хоралом.
Синяя гора! Это всё, чего Ланжецкий от неё хотел. И Фергиль. И Ланжецкий отправил Фергиля с ней, уверенный, что предатель получит достаточно синих резонансов во втором путешествии, чтобы безошибочно вернуться к исходному звуку. И для пущего эффекта Фергиль должен был отметить это место её мёртвым телом. Ведь она не переживёт бурю живой.
Значит, ей нужно было отметить это место? Конечно, если она могла этому помешать.
Гора пела таким фортиссимо, что ей не нужно было наклонять резак: ей нужно было только включить его.
Во весь голос, играя голосом вверх и вниз в невероятном диапазоне, она атаковала грань кристалла резаком, разрезая ее независимо от топоров: слыша довольный крик измученного кристалла, когда он прорубал себе путь в гору.
«Он что, оскорбил бы меня?» — пропела она. «Использовал бы меня?»
Она меняла частоты, чтобы он никогда не нашёл дорогу обратно к её чистосердечной горе. Измученный бурей кристалл послушно рассыпался огромными прямоугольниками под её безжалостным натиском. С истерической силой она отталкивала, опрокидывала, проползала мимо хрустальных шпилей и шипов и создала себе могилу в самом сердце звука.
Буря, словно гром, извлекала всё более громкие, всё более странные симфонии из покорного камня, катящегося над её синей гробницей. И Киллашандра, кости и кровь которой вибрировали в такт этому явлению, добровольно отдала свою душу звуку смерти.
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